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PNEUMATISCHE SCHLEIFMASCHINE
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig vor der Verwendung 
dieses Werkzeugs, um einen angemessenen und sicheren 
Gebrauch zu gewährleisten.

KOMPAKTER MULTISCHLEIFER
Modell CMX-20
PROFESSIONELLES WERKZEUG

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung stets griffbereit auf.

(Translation of the original instructions)

Technische Daten

Modell
CMX-20

Rundes 2-Zoll-Pad Rechteckiges Pad Fingerpad

Max. Betriebsdruck MPa 0,6

Luftverbrauch (ohne Last) m3/min 0,15

Nenndrehzahl (ohne Last) min-1 14500 13000 13000

Scheibendurchmesser mm 2 mm

Padgröße mm 50 26×50 16

Masse (Gewicht) kg 0,53 (ohne Pad)

Schalldruckpegel dB(A) 76

Schallleistungspegel dB(A) 87

Vibrationsniveau m/s2 ≦2,5

BEDIENUNGSANLEITUNG
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Die folgenden Sicherheitsvermerke werden in der gesamten Anleitung verwendet, um auf die Sicherheitsvorkeh-
rungen für den Benutzer und das Werkzeug hinzuweisen.

WARNUNG: Verweist auf eine potenziell gefährliche Situation, die durch Missachtung der ge-
nannten Anweisungen zum Tod oder zu einer schweren Verletzung führen könnte. 

VORSICHT: Verweist auf eine potenziell gefährliche Situation, die durch Missachtung der genannten 
Anweisungen zu Verletzungen oder zu einer Eigentumsbeschädigung führen könnte.

Beachten Sie jedoch, dass je nach Situation eine Missachtung der Sicherheitsvorkehrungen in der Kategorie  
„ Vorsicht“ zu einem schweren Vorfall führen könnten. Beachten Sie daher alle in dieser Anleitung genannten Si-
cherheitsvorkehrungen.
Vorsicht: Hierbei handelt es sich um wichtige Vorsichtsmaßnahmen für das Einrichten, den Betrieb und die War-
tung des Werkzeugs. 

Vielen Dank für den Erwerb dieses Produkts 
von Nitto Kohki.
Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung 
dieses Werkzeugs sorgfältig, um eine optimale 
Nutzung zu garantieren.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 
stets griffbereit auf.

・	 English	 :	Please ask your dealer or dis-
tributor for instruction manual in 
local language(s).

・	 German	 :	Bitte fragen Sie lhren Händler 
nach einer Betriebsanleitung in 
Landessprache.

・	 French	 :	S'il vous plait, veuillez deman-
dez á votre foumisseur de 
manuel instruction en langue 
locale.

・	 Spanish	 :	Por favor, cantacte con su 
distribuidor para el manual de 
instrucciones en español.

・	 Portuguese	:	Por favor pessa  ao seo agente 
ou distribuidor o manual de inst-
rucces ih linguagen local.

・	 Italian	 :	Per Manuale Istruzioni in lingua 
locale Vi preghiamo di rivolgervi 
al rivenditore o distributore.

・	 Dutch	 :	Vraag uw handelaar om een 
nederladstalige gebruiksaanwij-
zing.

・	 Swedish	 :	Be er lokala Åtreförsäljare eller 
distributör om manualer pá 
svenska.

・	 Danish	 :	Venligst henvend Dem til den 
danske distributør for instruc-
tions manualer.

・	 Polish	 :	Prosze pytac swojego dealera 
lub dystrybutora o  instrukcje 
obslugi w jezyku localnym.

・	中文	 :	請向當地供應商或経銷商詢問中
文使用説明書
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PIKTOGRAMME
Warnung: Die Verwendung des Werkzeugs könnte ge-
fährlich sein, wenn die genannten Anweisungen nicht 
beachtet werden.

Die unsachgemäße Verwendung dieses Werkzeugs 
könnte zu einer schweren Verletzung führen.  
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwen-
dung.

Tragen Sie immer einen geeigneten Augenschutz.

Tragen Sie immer einen geeigneten Hörschutz.

Tragen Sie immer ein Atemschutzgerät (persönliche 
Schutzausrüstung).

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe zum Schutz der 
Hand vor Vibrationen und Stößen
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WICHTIGE SICHERHEITS-
ANWEISUNGEN

Beachten Sie bei der Verwendung des Werkzeugs die 
nachfolgenden Sicherheitsvorkehrungen, um einen 
möglichen Unfall oder eine mögliche Verletzung zu 
verhindern.

ALLGEMEINES: WERKZEUGE

WARNUNG

FÜR BEDIENER
● Tragen Sie für die Art der durchzuführenden Arbeiten ge-

eignete Kleidung.
Achten Sie darauf, dass Kleidung, Krawatten, Haare usw. sich
nicht in beweglichen Teilen verfangen. Sollten sich Gegen-
stände verfangen, könnte dies zu Verletzungen des Bedieners
führen, oder einen Unfall verursachen.

● Tragen Sie immer einen geeigneten Augenschutz.
Brillen gelten nicht als Schutzbrillen. Tragen Sie beim Ausfüh-
ren der Arbeiten immer eine geeignete Schutzbrille.

● Tragen Sie immer einen geeigneten Hörschutz.
● Tragen Sie ein Atemschutzgerät (persönliche Schutzaus-

rüstung).
Tragen Sie ein Atemschutzgerät (persönliche Schutzausrüs-
tung) bei Arbeiten in einer Umgebung, in der Staubpartikel
erzeugt werden.

● Vermeiden Sie Arbeiten in einer unbequemen Körperhal-
tung.
Achten Sie auf einen sicheren Stand und eine stabile Körper-
haltung.

● Bedienen Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie müde sind.
● Berühren Sie niemals sich bewegende Teile des Werk-

zeugs, wenn das Gerät in Betrieb ist.

ÜBER DEN ARBEITSPLATZ
●	Halten Sie den Arbeitsplatz sauber.

Unordentliche Arbeitsplätze (z. B. Arbeitstische) können zu
Unfällen führen.

●	Wählen Sie den Arbeitsplatz mit Sorgfalt aus.
Setzen Sie Werkzeuge keinem Regen aus.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht an einem feuchten oder
nassen Bereich.
Achten Sie auf eine ausreichende Beleuchtung des Arbeits-
platzes.

●	Arbeiten Sie niemals in der Nähe entzündlicher Flüssig-
keiten oder in einer potenziell explosiven Atmosphäre.

●	Halten Sie Kinder vom Arbeitsplatz fern.
Kinder und nicht autorisierte Personen müssen zur Vermei-
dung von Unfällen oder Verletzungen vom Arbeitsplatz fern-
gehalten werden.

●	Einige Werkzeuge erzeugen einen hohen Geräuschpegel.
Vergewissern Sie sich, dass die Verwendung dieses Werk-
zeugs allen örtlichen Lärmvorschriften entspricht.

VOR DEM BETRIEB
●	Prüfen Sie das Werkzeug vor der Verwendung.

Überprüfen Sie vor der Verwendung, dass alle Schrauben fest
angezogen sind, alle Schutzabdeckungen oder Schutzvorrich-
tungen angebracht sind, andere Teile frei von Beschädigun-
gen sind und das Werkzeug ordnungsgemäß funktioniert.
Überprüfen Sie, dass die beweglichen Teile korrekt positio-
niert und angezogen sind, die Teile frei von Beschädigungen
und ordnungsgemäß befestigt sind und alle anderen Teile sich
für einen normalen Betrieb in einem guten Zustand befinden.
Sollten Sie Beschädigungen an der Schutzabdeckung oder
anderen Teilen entdecken, tauschen Sie sie gemäß der Bedie-
nungsanleitung aus.  Wenn in der Bedienungsanleitung keine
Anweisungen genannt werden, wenden Sie sich für Repara-
turen an den Vertreter, von dem Sie das Werkzeug erworben
haben oder an einen autorisierten Händler in Ihrer Nähe.
Wenden Sie sich bei einem Ausfall des Schalters ebenfalls
für Reparaturen an den Vertreter, von dem Sie das Werkzeug
erworben haben oder an einen autorisierten Händler in Ihrer
Nähe.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn es sich mit dem
Betriebsschalter nicht ein-/ausschalten lässt.

●	Entfernen Sie Schlüssel, Schraubenschlüssel usw., nach-
dem damit Anpassungen vorgenommen worden sind.

●	Verwenden Sie ein für die Anwendung geeignetes Werk-
zeug.
Vermeiden Sie Überbelastungen, die die Kapazität des Werk-
zeugs überschreiten. 

●	Verwenden Sie das Werkzeug ausschließlich für den da-
für vorgesehenen Zweck.

●	Missbrauchen Sie nicht das Werkzeug.
Verwenden Sie das Werkzeug entsprechend den Spezifikati-
onen, denn nur so kann das Werkzeug optimal unter Einhal-
tung der Sicherheit genutzt werden. 

●	Sichern Sie die Werkstücke.
Verwenden Sie einen Schraubstock oder eine Vorrichtung, um
das Werkstück gut zu befestigen.  Dies ist wesentlich sicherer
als das Werkstück in der Hand zu halten, da das Werkzeug
somit mit beiden Händen bedient werden kann.

HANDHABUNG DES WERKZEUGS
●	Aufbewahrung des Werkzeugs.

Wenn das Werkzeug nicht verwendet wird, bewahren Sie es
in einem trockenen Bereich und außerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

●	Transport des Werkzeugs.
Bedienen Sie den Startschalter nicht, während das Werkzeug
transportiert wird. 

● Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt, während
es in Betrieb ist.
Schalten Sie den Startschalter aus und trennen Sie das
Werkzeug von der Stromversorgung.  Verlassen Sie den Ar-
beitsplatz erst, wenn das Werkzeug vollständig gestoppt ist. 
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WARTUNG/SERVICE
●	Zerlegen Sie das Werkzeug nicht in seine Einzelteile oder

verändern es.
Eine Demontage oder Modifikation, die nicht unter der Auf-
sicht eines qualifizierten oder autorisierten Servicetechnikers
vorgenommen wird, könnte zu einem Unfall oder einer Verlet-
zung führen.

●	Prüfen Sie das Schneidwerkzeug und Zubehörteile usw.
Prüfen Sie immer, ob das Schneidwerkzeug und Zubehörteile
usw. sich in einem guten Betriebszustand ohne Beschädigun-
gen oder Verschleiß befinden, bevor Sie sie am Werkzeug
anbringen.  Sollten Sie Beschädigungen an den Zubehörtei-
len oder anderen Komponenten entdecken, wenden Sie sich
für Reparaturen an den Vertreter, von dem Sie das Werkzeug
erworben haben oder an einen autorisierten Händler in Ihrer
Nähe.

●	Prüfen Sie die Teile auf Beschädigungen.
Sollten Sie Beschädigungen an den Zubehörteilen oder an-
deren Komponenten entdeckt haben, prüfen Sie sorgfältig,
welchen Einfluss die beschädigten Teile auf die Funktions-
fähigkeit des Werkzeugs haben, d. h. ermitteln Sie, ob das
Werkzeug weiterhin normal funktioniert. 
Prüfen Sie, ob die Verbindungsstücke der beweglichen Teile
korrekt sind, ob alle Teile unbeschädigt und ordnungsgemäß
befestigt sind und ob das Werkzeug normal funktioniert. Soll-
ten Sie Beschädigungen an den Zubehörteilen oder anderen
Komponenten entdecken, die die Funktionsfähigkeit des
Werkzeugs beeinträchtigen, wenden Sie sich für Reparaturen
an den Vertreter, von dem Sie das Werkzeug erworben haben
oder an einen autorisierten Händler in Ihrer Nähe.

●	Lassen Sie das Werkzeug von einem autorisierten Nitto-
Servicecenter reparieren.
Wenden Sie sich für Reparaturen oder den Austausch von
Teilen an den Vertreter, von dem Sie das Werkzeug erworben
haben oder an einen autorisierten Händler in Ihrer Nähe.

●	Verwenden Sie nur Originalteile von Nitto.
Die Verwendung unsachgemäßer Teile kann zur einer schwer-
wiegenden Beeinträchtigung führen.
Wenden Sie sich für den Kauf von Nitto-Originalteilen an die-
se Bedienungsanleitung oder einen Vertreter, von dem Sie
das Werkzeug direkt erworben haben. 

●	Entfernen Sie keine Etiketten oder Kennzeichnungsschil-
der vom Werkzeug. 
Wenn ein Etikett/Kennzeichnungsschild beschädigt, verschlis-
sen oder verloren gegangen ist, wenden Sie sich für einen
Ersatz an den Händler, von dem Sie Ihr Werkzeug erworben
haben oder direkt an Nitto Kohki Co. Ltd.

ENTSORGUNG
●	Wenn ein Werkzeug permanent außer Betrieb genommen

wird, empfehlen wir es zu zerlegen, zu entfetten, die Teile
nach Material zu trennen und gemäß den lokalen Vorschriften
zu entsorgen.

ALLGEMEINES: 
PNEUMATIKWERKZEUGE

WARNUNG
●	Verwenden Sie einen angemessenen Betriebsdruck.

Ein übermäßig hoher Betriebsdruck erhöht die Drehzahl oder
Hubzahl, was nicht nur zu einem vorzeitigen Ausfall/Ver-
schleiß des Werkzeugs führen kann, sondern auch zu einem
unerwarteten Unfall oder einer Verletzung.

●	Schließen Sie das Werkzeug an eine Druckluftleitung an.
Neben der Pneumatikleitung (wie Sauerstoff, Stickstoff, Gas
und Wasser) sind in einem Werk viele verschiedene Leitun-
gen verlegt. Stellen Sie daher immer sicher, das Werkzeug an
die Pneumatikleitung anzuschließen.

●	Starten Sie das Werkzeug sachgemäß.
Stellen Sie den Startschalter auf OFF, bevor Sie das Werk-
zeug an die Druckluftleitung anschließen.

●	Trennen Sie das Werkzeug immer von der Druckluftlei-
tung, bevor Sie Zubehörteile anbringen/entfernen und
Wartungsarbeiten durchführen.

●	Setzen Sie sich keiner Abluft aus.
Die Abluft von Pneumatikwerkzeugen enthält Öl und verun-
reinigte Feuchtigkeit. Stellen Sie sicher, dass die Abluft nicht
direkt in Ihr Gesicht oder auf eine andere Person im Arbeits-
bereich gerichtet ist.

●	Halten Sie das Werkzeug von Elektrizität fern.
Dieses Pneumatikwerkzeug ist nicht elektrisch isoliert. Um
einen potenziellen Stromschlag zu vermeiden, verwenden Sie
das Werkzeug nicht an einem Ort, an dem es mit Elektrizität
in Kontakt gelangt.

VORSICHT
●	Handhaben Sie das Werkzeug sorgfältig.

Eine missbräuchliche Verwendung des Werkzeugs könnte
eine Fehlfunktion oder einen Unfall verursachen. 
Werfen Sie das Werkzeug nicht, lassen Sie es nicht fallen und
setzen Sie es keinen Stößen aus.

●	Gehen Sie sorgsam mit den Verbindungsleitungen vor.
Tragen Sie das Werkzeug nicht an der Verbindungsleitung.
Trennen Sie das Werkzeug nicht durch Ziehen an der Verbin-
dungsleitung.
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ANWEISUNGEN FÜR
DIESES WERKZEUG

Über Ihr Werkzeug

WARNUNG
● Tragen Sie eine Schutzbrille und eine staubsichere Mas-

ke.
Der Betrieb erzeugt Späne und Staubpartikel usw., die zu
einer Augen- und/oder Atemwegsverletzung führen könnten:
Tragen Sie immer eine persönliche Schutzausrüstung für die
Augen und Atemwege.

● Berühren Sie niemals bewegliche Teile, während das
Werkzeug in Betrieb ist.

VORSICHT
●	Befestigen Sie das Pad auf sichere Weise. Eine unzurei-

chende Befestigung der Schrauben könnte einen Unfall 
verursachen.

● Dieses Werkzeug ist nicht zum Schleifen mit Wasser vor-
gesehen. Verwenden Sie es niemals zum Schleifen mit 
Wasser.

● Verwenden Sie Originalpolierpads von Nitto.
● Beim Austauschen oder Anpassen eines Polierpads oder

einer anderen Komponente, muss das Werkzeug unbe-
dingt von der Druckluftversorgung getrennt werden.

1. VERWENDUNG
Dieses Werkzeug ist zum Schleifen von Werkstü-
cken mit Schleifpapier vorgesehen.

2. ÜBERPRÜFUNG DER INHALTE DER
VERPACKUNG

Überprüfen Sie die Inhalte und stellen Sie sicher, 
dass das Werkzeug keine Transportschäden auf-
weist. Die Inhalte sollten mit der folgenden Liste 
übereinstimmen. Wenden Sie sich im Fall von be-
schädigten/fehlenden Teilen an den Händler, von 
dem Sie das Werkzeug erworben haben.

Verpackungsinhalt Menge Prüfung
KOMPAKTER MULTISCHLEIFER CMX-20 1
Innensechskantschlüssel 4 1
Ultradünner Schraubenschlüssel SNT1012 1
Bedienungsanleitung 1
Hinweise zur Inbetriebnahme 1
Vorsichtshinweise zur Verwendung 1
Konformitätserklärung 1
Rundes 2-Zoll-Pad 1
Rechteckiges Pad 1
Fingerpad 1
2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 80 2
2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 120 2
2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 180 2
50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 80 2
50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 120 2
50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 180 2
50 × 26 mm Vliesstoff-Schleifpad mit 
Velcrorückseite Nr. 320

5

16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 80 5
16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 120 5
16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 180 5

Werkzeug

Innensechskantschlüssel 4

Rechteckiges Pad

2-Zoll-Velcro-Schleif-
scheibe

16 mm Selbsthaftende 
Schleifscheibe

Ultradünner 
Schraubenschlüssel SNT1012

Rundes 2-Zoll-Pad

Fingerpad

50 × 26 mm 
Velcro-Schleifblatt 
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4. DRUCKLUFTVERSORGUNG

VORSICHT
●	Lassen Sie vor dem Betriebsstart die Drainage ab. Wenn

die Drainage in das Werkzeug gelangt, kann sie um die 
Abluftöffnung gefrieren, was zu einer Leistungsminde-
rung führt. 

4-1. Betriebsdruck
Stellen Sie mit dem Luftregler den Betriebsdruck auf 
0,6 MPa (6 kgf/cm2) ein. Ein niedrigerer Betriebs-
druck kann zu einer unzureichenden Leistung füh-
ren. Ein höherer Betriebsdruck kann zu einem früh-
zeitigen Verschleiß der Teile führen. Es ist wichtig, 
den angemessenen Betriebsdruck mit dem Druck-
regler an der Druckluftleitung zu regeln.

4-2. Druckluftleitung (Abb. 2)
Verwenden Sie zwischen dem Kompressor und dem 
Werkzeug einen Luftschlauch mit einem Durchmes-
ser von 9,5 mm. Die Druckluft kühlt sich ab und son-
dert eine Dränage ab, sobald die Druckluft aus dem 
Kompressor strömt. Die Dränage sammelt sich hin-
gegen in der Leitung an und kann in den Werkzeug-
mechanismus gelangen, was zu einer Fehlfunktion 
führen kann. Installieren Sie daher einen Luftfilter 
und einen Öler zwischen dem Kompressor und dem 
Werkzeug.

4-3. Öler
Installieren Sie einen Öler zwischen dem Kompres-
sor und dem Werkzeug.  Verwenden Sie zur Schmie-
rung und zum Rostschutz das Maschinenöl ISO 
VG-10. Eine unzureichende Ölversorgung kann zur 
Beschädigung des Werkzeugs führen. Eine Schmie-
rung des Werkzeugs mit hochviskosem Öl verringert 
die Werkzeugleistung.

4-4. Schmierung (Abb. 2)
Trennen Sie vor dem Start des Werkzeugs die 
Druckluftleitung vom Werkzeug und schmieren Sie 
die Drucklufteinlassöffnung des Werkzeugs mit eini-
gen Tropfen ISO VG-10 Maschinenöl. Schließen Sie 
das Werkzeug erneut an und lassen Sie es einige 
Sekunden im Leerlauf laufen, damit das Öl jedes Teil 
des Werkzeugs erreicht. 

Luftregler

Luftfilter

Kompressor

Werkzeug

Schmierung

Öler

Durchmesser 
von 9,5 mm
Schlauch

Kupp-
lung

Abb. 2

3. TEILEBEZEICHNUNG

Abb. 1

Gashebel

Gehäuse

Führungsabdeckung

Urethanblock

Sperrriegel

Anpassungsventil

Rechteckiges Pad



6

5. BEDIENUNG DES WERKZEUGS
5-1. Methode zum Austauschen des Polierpads 

 (Abbildungen 3 und 4)

WARNUNG
●	Drehen Sie den Gashebel auf OFF und trennen Sie die

Verbindungsleitung, bevor Sie das Polierpad austau-
schen.

●	Das Polierpad muss sicher befestigt werden.

Entfernung
○ Rundes 2-Zoll-Pad

Verriegeln Sie die Spindel mit dem beiliegenden ult-
radünnen Schraubenschlüssel SNT1012 und drehen 
Sie das Polierpad entgegen dem Uhrzeigersinn.

Ultradünner Schraubenschlüssel 

SNT1012

Spindel

Rundes 2-Zoll-Pad

Entgegen dem Uhrzeigersinn:  

Zum Lösen

Abb. 3

○ Viereckiges Pad und Fingerpad
Drehen Sie die Befestigungsschraube, während die 
Spindel mit dem beiliegenden ultradünnen Schrau-
benschlüssel SNT1012 verriegelt ist, entgegen dem 
Uhrzeigersinn von der Unterseite des Polierpads mit 
dem. Innensechskantschlüssel 4.

Lager

UrethanblockInnensechskantschlüssel 4

Abb. 4

Installation
○Rundes 2-Zoll-Pad

Verriegeln Sie die Spindel mit dem beiliegenden ult-
radünnen Schraubenschlüssel SNT1012 und drehen 
Sie das Polierpad im Uhrzeigersinn.

○ Viereckiges Pad und Fingerpad
Drehen Sie die Befestigungsschraube, während die
Spindel mit dem beiliegenden ultradünnen Schrau-
benschlüssel SNT1012 verriegelt ist, im Uhrzeiger-
sinn von der Unterseite des Polierpads mit dem bei-
liegenden. Innensechskantschlüssel 4.

5-2. Austauschen von Schleifpapier

WARNUNG
●	Nehmen Sie diese Arbeit vor, während das Werkzeug von

der Verbindungsleitung getrennt ist.

Befestigen Sie Schleifpapier, das der Größe des Pads 
entspricht.
Rechteckiges Pad – 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt

Installation von Schleifpapier
(Nach oben zeigend)

Installation von Schleifpapier
(Nach unten zeigend)

Fingerpad – 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe

Entfernen Sie das Trägerpapier des Schleifpapiers 
und befestigen Sie es an der Lederseite an der Spit-
ze des Fingerpads.

Rundes 2-Zoll-Pad – 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe

Befestigen Sie es gleichmäßig am Pad.
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5-3. Ein- und Ausschalten (Abb. 5)
(1) Überprüfen Sie, ob der Gashebel ausgeschaltet 

ist und verbinden Sie das Werkzeug mit dem 
Schlauch, der zur Druckluftleitung führt.

(2) Halten Sie das Werkzeug fest, lösen Sie den 
Sperrriegel ① und greifen Sie den Gashebel ② , 
um das Werkzeug zu starten.

(3) Wenn der Gashebel losgelassen wird, schaltet  
sich das Werkzeug automatisch aus.

②

①Loslassen
AUS

Sperrriegel

Gashebel

EIN

Abb. 5

5-4. Methode zum Austauschen des Urethanblocks 
       (Abbildungen 6 und 7)

Bei diesem Urethanblock handelt es sich um ein 
Verbrauchsteil. Es muss nach einer gewissen Ge-
brauchsdauer aufgrund von Verschleiß ausgetauscht 
werden.

VORSICHT
●	Bestätigen Sie, dass der Urethanblock installiert ist und

prüfen Sie ihn vor der Verwendung des rechteckigen 
Pads und Fingerpads auf Beschädigungen. 

Entfernungsmethode
Heben und entfernen Sie den Urethanblock an, in-
dem Sie einen Schlitzkopfschraubendreher usw. in 
die Lücke zwischen dem Blocksockel und dem Po-
lierpad einführen. (Abb. 6)

Urethanblock

Polierpad

Anheben

Abb. 6

Installationsmethode
Drücken Sie den Urethanblock in der richtigen Aus-
richtung im Bezug zum Polierpad hinein und drücken 
Sie den Sockel des Urethanblocks in die seitliche 
Nut des Polierpads. (Abb. 7)

Seitliche Nut

Hineindrücken
Vorder-
seite

Rückseite

Abb. 7

5-5. Anpassen der Drehzahl (Abb. 8)

WARNUNG
● Berühren Sie niemals sich bewegende Teile des Werk-

zeugs, wenn das Gerät in Betrieb ist.
Wenn das Anpassungsventil gedreht wird, wird der Luftstrom 
gemäß der Drehzahl geändert.
Wenn das Anpassungsventil ganz nach links (entgegen dem 
Uhrzeigersinn) gedreht wird, erreicht das Werkzeug die maxi-
male Drehzahl. (Abb. 8)  Passen Sie die Drehzahl gemäß der 
Anfasungsarbeiten an.
*Bitte beachten Sie, dass ein Abfall der Drehzahl durch Be-
dienen des Anpassungsventils eventuell die Startfähigkeit 
beeinträchtigt

Anpassungsventil

Hoch

Niedrig

Abb. 8

5-6. Schleifbetrieb

WARNUNG
●	Tragen Sie während des Betriebs unbedingt eine geeig-

nete Schutzbrille und Staubmaske.
●	Wenden Sie keine übermäßig starke Kraft auf. Dies könn-

te zu einem Bruch des Polierpads führen.
Starten Sie das Werkzeug, drücken Sie das Polierpad leicht 
gegen das Werkstück und führen Sie die Arbeiten aus.
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6. AUFBEWAHRUNG

VORSICHT
●	Wenn das Werkzeug nicht verwendet wird, bewahren Sie 

es außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Vermeiden Sie es, das Werkzeug an einem Ort mit hoher 
Luftfeuchtigkeit aufzubewahren. Wenn das Werkzeug so be-
lassen wird, kann die Restfeuchtigkeit im Geräteinneren zur 
Rostbildung führen. Schmieren Sie die Lufteinlassöffnung vor 
der Aufbewahrung und nach dem Betrieb mit ISO VG-10 Ma-
schinenöl und lassen Sie das Werkzeug kurz laufen. 

7. BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN
●	Für weitere Informationen zum Betrieb, zur Handhabung 

oder zum Austausch von Teilen und Komponenten wen-
den Sie sich an das Unternehmen, von dem Sie das Werk-
zeug erworben haben oder an einen autorisierten Händ-
ler.

●	Geben Sie bei der Bestellung von Teilen und Komponen-
ten die jeweilige Teilenummer, die Teilebezeichnung und 
erforderliche Menge an.

●	Verwenden Sie nur Originalteile von NITTO.

8. ZUBEHÖRTEILE

Teilenr. Beschreibung Menge
TB09977 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 80 100 Stk.
TB09978 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 120 100 Stk.
TB09979 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 180 100 Stk.
TB09980 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 80 100 Stk.
TB09981 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 120 100 Stk.
TB09982 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 180 100 Stk.
TB09983 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 80 100 Stk.
TB09984 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 120 100 Stk.
TB09985 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 180 100 Stk.

TB09986
50 × 26 mm Vliesstoff-Schleifpad
mit Velcrorückseite Nr. 320

50 Stk.
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9. EXPLOSIONSDARSTELLUNG: CMX-20
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37 
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39 

45 

51 
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49 

47 

48 

44 

41 

46 

5 
4 

Nr. Teilenr. Beschreibung Menge
1 TQ14420 Innensechskant-Zylinderschraube M6 1
2 TP12066 Unterlegscheibe M6 1
3 TB09789 Rechteckiges Pad V Unterbaugruppe 1 Satz
4 (TB09914) Rechteckiges Pad 26×31 V Unterbaugruppe 1 Satz
5 (TQ14417) Velcro 26×31 1
6 TQ14419 Urethanblock 1
7 TQ14421 Spindelsitz 1
8 TQ14412 Sechskantschraube M5 1
9 TQ14413 Distanzscheibe 5,1×8×0,3 4

10 TQ14414 Kugellager DDL-1050ZZR 2
11 TP15643 Madenschraube M4×4 2
12 TB09784 Führungsabdeckung-Baugruppe 1 Satz
13 TQ14580 Kontermutter 1
14 TQ14579 Distanzscheibe 28×32×0,3 1
15 TP10127 Innensicherungsring C-20 1
16 TQ14408 Spindel 1
17 TQ14406 Kugellager 699-2RS 1
18 TQ14407 Außensicherungsring ISTW-9 1
19 TQ14405 Gegengewicht 1
20 TQ14404 Konterschraube 1
21 TQ14578 Kugellager 626ZZ LP03 1
22 TQ13345 Abschlussplatte B 1
23 TB09122 Schildbaugruppe (4 Stk.) 1 Satz
24 TQ14403 Rotor 1
25 TP04225 Federstift Pin 2×4 1
26 TQ13346 Zylinder 1
27 TQ13344 Abschlussplatte A 1
28 TQ07225 Kugellager 695ZZ 1
29 TQ13381 Gehäuse 1
30 TB09123 Anpassungsventil-Baugruppe 1 Satz
31 (TP12003) O-Ring KS-5 2
32 (TQ13374) Außensicherungsring ISTW-10 1
33 TQ13454 Zylinderstift B4×20 1
34 TB09088 Hebelbaugruppe 1 Satz
35 (TQ13429) Federstift Pin 2,5×25 1
36 (TQ13428) Federstift Pin 3×25 1

Nr. Teilenr. Beschreibung Menge
37 TQ04671 Dichtung 9×13,9×2 1
38 TQ04664 Ventil 1
39 TQ04665 Kegelfeder 0,8×6,4×11,6×21,8 1
40 TQ14409 Verbindung 1
41 LQ01493 O-Ring S-22.4 1
42 TB09783 Schlauchhalter-Baugruppe 1 Satz
43 (TP08812) O-Ring S-25 1
44 (TQ14773) Modellkennzeichnung 1
45 CP28152 O-Ring JASO-1012 1
46 TB08130 Luftschlauch J Baugruppe 1 Satz
47 (TQ11519) Schmiermittelkennzeichnung 1
48 TQ04367 Abluftschlauch 1
49 TQ13625 Filter 1
50 TQ13621 Filterfeder 1
51 CQ41317 Buchse R1/4×Rc1/4 1

Zubehör
Nr. Teilenr. Beschreibung Menge

TB09786 2-Zoll-Pad V-NH CR Baugruppe 1 Satz
(TB09913) 2-Zoll-Pad V-NH Unterbaugruppe 1 Satz
TB09788 Fingerpad L Baugruppe 1 Satz

(TB09915) Pad 15 L Unterbaugruppe 1 Satz
TP01939 Innensechskantschlüssel 4 1
TQ14431 Ultradünner Schraubenschlüssel SNT1012 1
TB09953 Werkzeugkasten-Baugruppe 1 Satz
TQ14772 Bedienungsanleitung 1
TQ14582 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 80 2
TQ14583 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 120 2
TQ14584 50 × 26 mm Velcro-Schleifblatt Nr. 180 2
TQ14585 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 80 2
TQ14586 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 120 2
TQ14587 2-Zoll-Velcro-Schleifscheibe Nr. 180 2
TQ14588 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 80 5
TQ14589 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 120 5
TQ14590 16 mm Selbsthaftende Schleifscheibe Nr. 180 5

TQ14591 50 × 26 mm Vliesstoff-Schleifpad mit Velcro-
rückseite Nr. 320 5

Die in Klammern (　) stehenden Teilenummern sind in der jeweils darüber genannten Baugruppe enthalten.
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